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MockoBCKHIT TOCY1aPCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

HEKOTOPBIE ACIIEKTbI YHUBEPCAJIbBHbBIX KOHIEIITOB «:KU3Hb» U
«CMEPTb» B POMAHE MAUKJIA KAHHUHTEMA «YACBI»

SOME ASPECTS OF THE UNIVERSAL CONCEPTS “LIFE” AND “DEATH” IN
THE NOVEL “THE HOURS” BY MICHAEL CUNNINGHAM

ﬂaHHaﬂ cmamvs  pacemampueaem 00UH U3 dACNEeKmos BONJIOWIEHUAl  YHUBEPCAIbHbBIX

konyenmog «Kusnv» u «Cmepmoy 6 pomane Maiikna Kannuneema «Hacory. Ona noceéswena

BONNIOUWEHUIO KOHYenmyaivHou memaghopvl «Kusnb ecmv oOananvnocms, Cumepmv ecmo

maiarnmy. KOHZ/!eI’lm «Kusnuvy 6 pomane obnadaem ompuyamelbHbiIMU KOHHOMAYUAMU,

moaoa Kax KOHYyenm ((CM@pmb» - NOJIOAHCUME/IbHBIMU.

In the article one of the aspects of the universal concepts “Life” and “Death’ is studied —

the conceptual metaphor “Life is ordinariness, Death is talent”. The article shows that the

concept “Life” possesses negative connotations, while the connotations connected with the

concept “Death” are mainly positive.
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Kniouesvie cnosa: KOGHUMUBHAA JUHSBUCTNUKA, KOHYENm, YHUBEPCANbHLIUL KOHYenm,
KOHYenmyaubHas KapmuHa Mupd, KOHYenmyaivbHas memagopa.
Key words: cognitive linguistics, concept, universal concept, conceptual worldview,

conceptual metaphor.

Beenenue

[lenTpanbHas 3amaya KOTHUTUBHOW JUHTBUCTUKH COCTOUT B OINHUCAHUHM M
OOBSCHEHUHU SI3bIKOBOM CIOCOOHOCTH W/WIM 3HAHWW sI3bIKa KaK BHYTpPEHHEH
KOTHUTUBHON CTPYKTYpbI, paccMaTpHBaeMOil Kak CHUCTeMa IepepaboTKu
nHpopMaruu.

KoHment — KiIr04YeBOE NOHITHE KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKH. KOHIIENTHI
CBOJST pa3HOOOpa3ue HaOMIOJAaeMBIX U BOOOPA)KAEMBIX SBJICHUN K UYEMY-TO
€AMHOMY, MOABOJIA UX MOJ OAHY PYOPUKY, KOHU NO3GOIAIOM XPAHUMb 3HAHUSL O
Mupe U OKA3bl8AIOMC CMPOUMENTbHbIMU — INEeMEHMAMU  KOHYEeNnmyaabHOU
cucmemvl, cnocobcmeys — obpabomke  cyObLEKMUBHO20  ONbIMA — NymeMm
noogeoenusi uHgopmayuu noo onpeodeieHHvle BblpabOMAaHHble 00UeCmEoM
Kamezopuu u kaaccoi» 8, c. 90].

KoHuenryanbHas cuctema — HeKash YHHBEpcallbHas CeTh, 00eCleunBaromiast
KIAaCCU(PUKAIIMIO OOBEKTOB JCHCTBUTENBHOCTH, W, CIEAOBAaTEIbHO, [T
YCIIEITHOTO OOIIECHHS MEXTY COOOM JIFOIU JTOKHBI 00J1a1aTh 0oJiee Ui MEHee
OJIMHAKOBOW YHHUBEPCAJIBHOW CEThIO, TaK KaK OHA OOeCleyrMBaeT HalIUuue
obmieit kapTuabl Mupa. C Apyroil CTOpOHbI, 3HaUECHUE OOJBIIMHCTBA, €CIIU HE
BCEX, KOHIIENTOB, BapbUPYETCS HE TOJBKO OT YEJIOBEKa K YEJIOBEKY, HO U OT
OJHOTO sI3bIKa K APYroMy, a TakKe OT OJHON KyIbTyphl K aApyroil. Kax
ykaszbiBatoT Jlakop¢d m JKOHCOH, KOHIENTyalbHas Metadopa «o00Bb - 3TO
COBMECTHOE mpousBeneHne uckyccrBa» (Love is a collaborative work of art)
OyZeT UMeTh pa3HOe 3HAa4YeHHE, HAallpUMep, I eBporeina u 3ckumoca. U naxe
BHYTPH OJHOW KyJbTyphl 3Ta MeTadopa Oyner UMETh OJHO 3HAYCHHUE A
MOJPOCTKOB Ha TMEPBOM CBUJAHUU M JIPYyroe, HampuMmep, Ui TOXUION

CEMEWHOM Iaphl, B KOTOPOU CYNIPYTH — XyAOKHHUKHU.
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Takum oOpa3zoM, Jaxe YHHBEpCAIbHBIE KOHIENTHI MOTYT 00J1ajaTh pa3HbIMU
KOHHOTAllMSIMA B Pa3HbIX S3bIKaX, pa3HbIX KyJIbTypax U Jaxe B
KOHIENTYAJIbHBIX CUCTEMAX PA3HbIX JIOJICH.

B nuTepaTypHbIX NpPOU3BENCHUSIX KOHIIENTHI TaKKE€ MOTYT MPUOOPETATH
0coOble KOHHOTAIlMM M OTTEHKH 3HaueHus. [JaBHOW 3ajauell repMEHEBTHKU
ABJISICTCS TTOHUMAHUE TEKCTAa MMEHHO IMOTOMY, YTO «TEKCTbl CYTh MPOIYKTHI
YeJIOBEUYECKOM JIEATEIIbHOCTH, HA KOTOPBIX ‘‘3alleyaTieHO’”’ BIUSHUE S3BIKOBOIO
CO3HaHMS, I[IOCTOJIbKY TOHMMaHUWE TEKCTOB JOJDKHO  ONUpAThCs  Ha
MPUHIUNHATBHBIN aHANIU3 A3BIKOBOTO co3HaHus» [4, c. 50].

B nanHoi#t paboTe paccMarpuBaeTcsl KOHIIENTYalbHOE IPOCTPAHCTBO pOMaHa
Maiikna Kanaunrema «Yacel» W JMHIBO-KOTHUTUBHBIE XapaKTEPHUCTHUKH,
KOTOPHIMU B 3TOM pOMaHe€ O0O0JaJal0T YHHBEpCalIbHble KOHIIENThl «KU3Hb» U
«CmepTb». [ns ux ananmu3a Obul BBIOpaH TMOJXOJ, BIIEPBHIE OMMCAHHBIN
Jlxopmxem Jlakopdhom u Mapkom JIxoHcoHomM B kHure «Metadopsl,
KOTOPBIMU MBI XKuBeM». [lo ux yTBepkIeHuto, «meradopa MPOHU3BIBAET BCIO
Hallly TIOBCEJHEBHYIO XM3Hb M MPOSBISIETCS HE TOJIBKO B SI3bIKE, HO U B
MBINJIEHN W nelicTBur. Hamma oObIeHHas MOHSATHUHHAS CHUCTEMA, B paMKax
KOTOPO¥ MBI MBICIIMIM U JIEHCTBYeM, MeTapopudHa 1o camout cBoelt cyTu» [7, .
20]. Metadopsl CTPYKTYpPUPYIOT Hallle BOCHPUSATHE MHUpPA, HAIIE MBIIUICHUE U
HAIlIA ICUCTBUSI.

OroTr monxonx OyneT WCMNONb30BaH IMPU aHAIM3€ KOHLENTYalbHOTO
MPOCTPAHCTBA BEIOPAHHOI'O POMAHA.

JIMHI'BO-KOTHUTHBHbIE XaPAKTEPUCTUKU KOHUENTYAJIbHOU MeTad)opbl
«Ku3Hb ecTh 0aHAJNBHOCTH, CMepPTH €CTh TAJAHT» B poMaHe M.
Kannunrema «4acon»

«Ku3np ectpb OanampHOCTH, CMepTh €CTh TalaHT» - OJHA U3

KOHIIENITYyaJIbHBIX MeTadop, BBISIBJICHHAS B KOHIIENTYaJIbHOM CHCTEME pOMaHa.

Ona cocraBiseT OIWH H3 ACIICKTOB BOIUIOIICHUA B IIPOU3BCACHUU
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YHUBEPCANTBHBIX KOHIENTOB «OKu3ub» u «CmepTh». PaccmoTpum Temepsh, Kak
naHHas Mmetadopa BeIpakeHa B POMaHe.

B konuentyansHON cdepe pomaHa camMOyOMIICTBO CBSI3aHO C TAJIAHTOM U
TeHUATBHOCTHIO, TOT/Ia KaK JIFOOOBh K JKM3HU aCCOIMHUPYETCS C OOBIIEHHOCTHIO
1 0aHaJIBLHOCTHI0. DTO BEPHO MO OTHOIICHUIO KO BCEM TPEM TJIaBHBIM T€POUHSIM:
Bupmxunuu Bynbd, Jlope bpayn n Knapucce Boras.

B mepBoii (mocne mposora) cueHe pomana Kiapuicca BBIXOAMT W3 J0Ma,
qTO0Bl KyNUTHh IBETHI JJIsi BEUCPUHKH, KOTOPYKO OHa opraHm3oBbiBaeT. OHa
nymaet: «What a thrill, what a shock, to be alive on a morning in June,
prosperous, almost scandalously privileged, with a simple errand to run. She,
Clarissa Vaughan, an ordinary person (at this age, why bother trying to deny
it?), has flowers to buy and a party to give.»' IIpoaHaIU3UPOBAB TOJIKOBAHHE
ClioBa ordinary B pa3jiNYHBIX TOJKOBBIX CIIOBapsX, MOXHO MPUUTH K BBIBOIY,
9TO OHO 00JIaJaeT HETaTHUBHBIMH SMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHO-OIICHOYHBIMH
KOHHOTAITUSIMU.

Hacmaxnasice ytpom, Kiapucca BCIIOMHHAET O CMEPTEIBHO OOJBHOM
Puuapne: «She loves Richard, she thinks of him constantly, but she perhaps
loves the day slightly more. She loves West Tenth Street on an ordinary summer
morning. She feels like a sluttish widow, freshly peroxided under her black veil,
with her eye on the eligible men at her husband’s wake»®. 3nech M000BB
Knapucch! k )kH3HM BBIpakKeHa ¢ TIOMOIIIBIO CpaBHeHUs — Kitapucca HanmomMuHaet
cebe BIIOBY, TOTOBYIO (hJIUPTOBATh C MY)KYMHAMHU MPSIMO Ha MMOMHUHKAX MYKa.
OTO MOXHO BOCHPHUHATH KAk HaMeK Ha TO, YTO B KOHIIENTYaJbHOM

IMPOCTPAHCTBC pOMaHa JIFO0OBB K JKH3HU SIBJISIETCSA YEM-TO MEHEE 6JlaF0pOIIHLIM,

! Kak YAUBUTCIBHO, KaK TOTPACANOLIC HAa CaMOM HOCJIC OBITh JKUBOM B TAKOE HIOHLCKOE yTpO, JKHBOH U

30POBOH, MOYTH HENPHINYHO OOraToi, Clemamieil B Topoa MO NMPOCTOMY M MOHATHOMY moBoxy. OHa,
Knapucca Boran, oObrqHas KeHIIMHA (B €€ TOABI YK€ HE MMEET CMBIC/IA MPUKUIBIBATECS, YTO 3TO HE TaK),
JIOJDKHA KYTIUTh LBETHI U YCTPOUTH MPHUEM.

Omna mrobut Pruyapra, oHa MOCTOSIHHO AyMaeT O HEM, HO 3TOT JIETHHH JICHb OHA JIIOOUT BCE-TAKW HEMHOXKO
6onbie. OHa mobut Jlecsryro ynuiy 1o yrpaM. MHorna ona uyBcTByeT ceOst OeccThlkel BIOBOM, KOTOpas,
00ecLBETHB BOJIOCHI MEPrUAPOJIEM, IOJl NPUKPHITHEM TPaypHOW Byald BBICMATPHBAET IIEPCHEKTHBHBIX
KEHUXOB Ha MY>KHHHBIX TIOMUHKAX.
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4eM JIF0OOBh K CMEPTH — Jake cama Kiapucca CThIANTCS CBOCH JIF0OOBY K KU3HHU.
Ona mpusHaeT, uto «this love of hers would consign her to the realm of the
duped and the simpleminded.»’ Cnosa duped (being deceived) n simpleminded
(unable to understand complicated things) o00nagarOT OTpUIIATEIBHBIMU
YMOIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHO-OIICHOYHBIMA KOHHOTAIIUSIMH, W B 3HAYCHHUH
0o00MX TPHCYTCTBYET HAMEK HAa HEJAOCTAaTOYHOCTh 3HAHUKW O MHpE,
HECITOCOOHOCTh BHJIETH €Tr0 TaKUM, KakKOW OH ecTh. M MMEHHO 3TH cJjioBa
Knapucca wucmonb3yer Ui TOro, 4ToObl OMHUCATh YeJIOBEKa, KOTOPHIA JHOOHT
KU3HbD.

Br16op 310 «00bIYHOM >xu3HU» Kiapucca MpOTHBOMOCTABISAET HE CMEPTHU
KaK TaKOBOM, a XU3HU C Puyapaom, KOTOpbIM B KOHIIE pOMaHa COBEPILIAET
camoyOuiicTBo. BOT uto repouns gymaet o0 3ToM OyAyieM, KOTOPOE OHA TaK U
He BwIOpana: «She could, she thinks, have entered another world. She could
have had a life as potent and dangerous as literature itself»*. To ectb TOTHA €€
’KU3Hb ObliIa ObI 00JIee MHTEPECHOM U 3aXBAaTHIBAIOIICH.

Knapucca BcroMHHaeT O TOM, Kak OHa BBIOpaja 3Ty «OOBIYHYIO KH3HBY,
KOT/Ia CMOTPUT Ha Tpyn Puyapna, KOTOPHIA TOJNBKO YTO BBIOPOCHIICS U3 OKHA!
«She would talk to him about how she herself, Clarissa, loved him in return,
loved him enormously, but left him on a street corner over thirty years ago (and,
really, what else could she have done?). She would confess to her desire for a
relatively ordinary life (neither more nor less than what most people desire)»’ .
31ech CHOBa 3BYYHUT CJIOBO ordinary, Ha 3TOT pa3 B 0Oojiee Tparu4ecKoM H
HMOIIMOHAILHOM KOHTeKkcTe. [ Ha mepTBOoro Puuapna, repouHs moHUMAET,
4TO OH OBUI TAJTAHTIMBBIM M IOATOMY BBIOpall CMEpTh, a OHAa — OOBIYHAS, W

MO3TOMY BbIOpaa *KHU3Hb.

*  Takas m0G0Bb - TOIpoOYii OHa (B €€ Tob1!) IIPU3HATECS B 5TOM HPHIIFOHO - HOCTABUIIA

ObI e¢ Ha O/IHY JOCKY C HAWBHBIMH IPOCTAKAMH.
*  Ounm mormm OB TIONACTh B COBCEM Ipyroi mup. Ee *u3HB Morna OBITH CTONb K€ HENPENCKa3yeMOH U
OMACHOIA, KaK cama JINTeparypa.

> Ona cka3ana Obl, 4TO TOXKe JIFOOMJIA €r0, O4E€Hb CUIILHO 00U, HO OCTaBUIIA €r0 TOr/a - 0oJee TPUALATH
JIST Ha3aJ1 - Ha Iy YIIUIeI (a 9To emle ei Obuto aenaTth?). OHa ObI MPHU3HAIACH, YTO MeUTalIa 0 OOJIee WIIH MEHEee

HOpPMAaJIbHOM JKH3HU (0 KaKoW MeuyTaeT OOJIBIIMHCTBO JI0Ieil)
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Jlis ABYX ApPYTUX TJIaBHBIX TepouHb pomaHa, Bupmxkunuu Bynsd u Jlopsr
bpayH, noHATHS «CMEpPTH» M «T€HUAIBHOCTH» Takxke cBs3aHbl. Korma Jlopa
yTpOM 4YuTaeT pomMaH Bupmkuauu Bynbd, oHa 3aayMbIBA€TCS O TOM, YTO €O
aBTOp MOKOHYMIIA ¢ cOO00U. «How, Laura wonders, could someone who was able
to write a sentence like that — who was able to feel everything contained in a
sentence like that — come to kill herself? What in the world is wrong with
people?»°. To 4TO HACTOJBKO I'€HHALHBINA YEIOBEK MOI IIOKOHUHUTHL ¢ COOOM —
3arajika, kotopas He naet Jlope bpayn nokosi. B Hauane pomana oHa HE MOXKET
OTBETUTH HA CBOU BOIPOCHI.

Ho norom, korna Jlopa HaunHaeT pa3MBIILIISATE O CAMOYOUICTBE, OHA TyMAaeT,
YTO 3TOT MIar TpeOyeT reHuaNbHOCTH. BOT Kak TepOuHs MpeACTaBIsET PeaKIIHIO
ONM3KUX Ha CBOIO cMepTh: «We thought she was all right, we thought her
sorrows were ordinary ones. We had no idea»’. 31ech BHOBb HOSBIISETCS CIIOBO
ordinary. Takum 00pa3oM, CaMOyOHMHCTBO HAYMHAET aCCOLMHPOBATHCS C
TeHUAIBHOCTBIO. [IpotuBomnocTasmusis CBOIO ©KEIHEBHYI0  PYTHHY
caMOYyOHUICTBY, TEpPOMHS MPOTHUBOIOCTABISET OaHAJBLHOCTh TI'€HUATHHOCTH.
[TocteneHHO OHA MPUXOMUT K MBICIU, YTO JII TOTO, YTOOBI COBEPIIUTH
caMOyOHUIHCTBO, HY)KHO OBITh TAIAHTIUBBIM YEIIOBEKOM.

Bupmxunus Bynbe(d, TpeTbd rinaBHas repowHst poMaHa, 3HAEeT 00 ATOM C
camMoro Hayana. ['eponHs 3HAeT, YTO OAMH M3 MEPCOHAXKEW ee poMaHa JOJDKEH
ymeperb. CHayana oHa JaymaeTr, uto 3To Oyner Kmapucca, HO OTOM MeEHSET
pemenue: «Someone else will die. It should be a greater mind than Clarissa’s, it
should be someone with sorrow and genius enough to turn away from the
seductions of the world, its cups and its coats»®. «I1anpTo ¥ 9amKku yass» («cups

and coats»), o xotopbix Bupmkunus Byned Oecemyer ¢ cecTpoi, CTaHOBSITCS

®  Kak, HenoymeBaet Jlopa, MO YeJIOBEK, HAIMCABIIMI TaKOE, a TIIABHOE, I09yBCTBOBABIINH

Takoe, PeIINThCS Ha caMOoyOuiicTBO? UTo e 9TO MPOUCXOANT C JFOAbMHU?
7 MBI gymMainH, y Hee BCE HOPMaIbHO; MBI HE 3HAJIM, YTO OHA TaK CUJILHO CTPAJAET; HAM U
B TOJIOBY HE IPHXOAMIIO, YTO BCE TAK CEPHE3HO.

¥ Vwmper kro-to apyroi. Tor, kto rnyGxe U ymuee Kiapucchbl; TOT, 4bsi MeYaah M TAJTAHT TO3BOJAT

OTBEPrHYTh COOJIa3HBI 3TOTO MHUPA C €r0 MAIBTO U YaIIKaMH Yasi.
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CHUMBOJIOM OaHalbHOCTH XU3HU (ordinariness). 1ns Bupmxuauu Bynbd ouensb
TPYJHO MEPEHOCUTH 3Ty OaHATBHOCTb.

3aki0ueHue

['oBOpss O KOHUENTyalu3alMu, Mbl oOOpamaeMcss K MpoOJeMe S3bIKOBON
KapTUHBI MHpaA. DBONBIIMHCTBO JMHIBUCTOB MCHOJB3YIOT STOT TEPMUH B
KAueCTBE YCIOBHOTO O0O3HAUYEHHS OTPAKEHHOW B SA3BIKE KOHLEMIMH MUpA,
KOTOpasi CBOMCTBEHHA OIPEICIICHHOMY 3THOCY B OIPEIEIIEHHBIA UCTOPUYECKUN
nepuoj ero pazsutus. OJHAKO MOKHO TOBOPUTH M O SI3bIKOBOM KapTHHE MUPA,
MIPEICTABIIEHHON B XYJI0)KECTBEHHOM MPOU3BEICHHH.

[lenecooOpa3HOCTh TAKOTO MOJIX0/Ia CBA3aHA C TEM, UTO KOHILIETITyalu3alus U
KaTeropuszanusi — KJIIOYEBbIE MPOLECCHl B IO3HAHMM YEJIOBEKOM MHpPA, C
MOMOILBIO  KOTOPBIX CYOBEKT OCMBICISET BCE MPOUCXOIALIEE C HUM.
Pe3ynbTaToM Takoro OCMBICIEHHUSI MOKHO CUMTATh OOpa3oBaHUE KOHIIEITOB,
GOpMHPYIOIIUX KOHUENTYyaJIbHYI0 CHCTEMY uenoBeka. IIpu 3TOM HyXHO
YUYUTHIBaTh, YTO, C OAHOM CTOpPOHBI, KOHUENTyaldbHas CHCTEMA KaKJIOTrO
YyelioBeKa YHUKallbHA, a C JIPYroll — HEKOTOPOE KOJIMYECTBO YHUBEPCAIbHBIX
KOHLIENITOB MPUCYTCTBYET B KaXKJI0M KOHILIENTYaJbHON cUCTEME. DTO MO3BOJISET
TOBOPUTh 00 OCOOCHHOCTSX KOHIIEITYaJdbHOM CHCTEMBI, CO3JaHHOW B
XYJI0’)KECTBEHHOM TPOMU3BEICHUH, a Takke 00 OCOOEHHOCTSX BOIUIOLIECHHUS B
HEM OTJI€JbHBIX KOHLIETITOB.

B nannoit pabote ObUT IpOaHATU3UPOBAH OJUH U3 ACIIEKTOB YHUBEPCAIbHBIX
KOHLenToB «Ku3Hp» u «CmepTh» B pomane Maiikiia Kanaunrema «Hace». OH
chopmynupoBaH B Buae Metadopsl: «Ku3Hb ecTh OaHanbHOCTH, CMEpPTH €CTh
tanaHT». McciaenoBanue penpe3eHTaluy JaHHOTO aclieKTa KOHIIENTOB B TEKCTE
poMaHa NOJATBEPXKIAET, YTO ACIEKTHI, CBSI3aHHbIE C KOHLENTOM «CMepTh», B
poMaHe B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB IOJIOKUTEIbHBIC, TOTJa KaK AacleKThI,
CBs3aHHbIE ¢ KOHUENTOM <« KHU3HBY», 001a/1al0T, B OCHOBHOM, OTPHIATEIbHBIMU

KOHHOTallUsAMMU.
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Takum 00pazomM, MOXHO TNPUATH K 3aKIIOYCHHIO, YTO KOHLENTYyaJbHas
cUCTeMa pOMaHa YHHUKaJbHa M 00JaJaeT HEKOTOPHIMH OCOOEHHOCTSMH.
Oco3HaHue »H3THX OCOOEHHOCTEW TOMOraeT JOCTHYb Oojiee TIyOOKOro
NOHMMAHUSA CMBICTa TEKCTa, JCTETUYECKOTO BIIEYATIIEHUS, KOTOpOE OH
OPOM3BOMUT HAa 4YHUTATeNs, a TakXKe MHTEHIMH aBTopa, Kak 3TO ObUIO
MPOJEMOHCTPUPOBAHO HA TMpPHMEpPE pEMpe3eHTAIlMii OJHOTO W3 aCIEKTOB

KoH1enToB «JKu3Hb» 1 «CMepTh» B pomaHne Maiikina Kannunrema «Hacoi».
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